
CREU LLEOEDD I 'R
GYMRAEG FFYNNU




25 O DACHWEDD, 10:00 – 1:00



Ar gyfer pwy mae’r  d igwyddiad hwn?
• Cynghorau Cymuned a Thref

•  Swyddogion a Chynghorwyr Awdurdodau Cynl lunio L leol
•  Datblygwyr / Asiantwyr



Y Ffi

Cynrychiolydd - £40
Gwirfoddolwyr Cymorth Cynllunio Cymru - Am Ddim

Gostyngiad o 10% os ydych chi'n prynu 4 tocyn neu ragor
** Os byddai'n well gennych anfoneb a thalu gyda siec / BACS, e-bostiwch

kay@planningaidwales.org.uk neu ar 02920 625009

Sut gall Cynghorau Cymuned a Thref Gyfrannu at Lesiant y
Gymraeg




Mae'r Gymraeg yn rhan o'r gwead cymdeithasol a diwylliannol ym mhob tref a chymuned yng

 Nghymru ac mae'n cyfrannu at eu hymdeimlad unigryw eu hunain o le a thraddodiadau. Mae'r Digwyddiad
 Rhwydwaith hwn wedi'i anelu at gynghorau tref a chymuned sy'n cymryd camau i wneud mwy o ddefnydd 

o’r Gymraeg eu hunain, yn cefnogi’r defnydd o'r Gymraeg yn eu cymunedau, ac yn ystyried neu’n 
cymryd rhan mewn creu lleoedd/cynllunio.






PLACEMAKING FOR A
THRIVING WELSH

 LANGUAGE




25 OF NOVEMBER, 10:00 - 1:00



Who is  th is  event for?
•  Community and Town Counci ls

•  Local  P lanning Author it ies,  Off icers and Counci l lors
•  Developers / Agents




The Fee

Delegate - £40
Planning Aid Volunteers - Free

10% discount if purchasing 4 tickets or more
**If you would prefer an invoice and pay by cheque/BACS, please email

kay@planningaidwales.org.uk or on 02920 625009



How Community & Town Councils can contribute to the Welsh

Well-Being Goal








The Welsh language is part of the social and cultural fabric in all Welsh towns and communities and
 contributes to their own distinctive sense of place and traditions. This Network Event is aimed at town 

and community councils who are taking steps to make more use of Welsh themselves, support the use of 
Welsh in their communities, and thinking about or involved in placemaking/planning.








Agenda

Placemaking and land use planning context

  

James Davies, Chief Executive, Planning Aid

Wales 
10.05 

Creu Lleoedd a’r cyd-destun cynllunio defnydd tir

James Davies, Prif Weithredwr, Cymorth Cynllunio

Cymru

Welcome and Introduction to the work of

PAW and IAITH: Welsh Centre For

Language Planning

Deb Jeffreys, Kathryn Jones, Ian Stevens 

10am 

Croeso a chyflwyniadau i waith CCC ac 

IAITH: Y Ganolfan Cynllunio Iaith 

Deb Jeffreys, Kathryn Jones, Ian Stevens 

Placemaking and a thriving Welsh

language 

Kathryn Jones, IAITH: Welsh Centre for

Language Planning 

10.15  
Creu Lleoedd lle mae’r Gymraeg yn ffynnu

Kathryn Jones, IAITH: Y Ganolfan Cynllunio

Iaith

Case Study 1  

Community Development and a thriving Welsh

language in an urban context (Merthyr Tydfil) 

Lis McLean, Canolfan Soar

10.25 

Astudiaeth Achos 1

Datblygu cymunedol a iaith Gymraeg sy’n

ffynnu mewn cyd-destun trefol (Merthyr)

Lis McLean, Canolfan Soar

Questions 11.05 Cwestiynau

Break 11.15 Egwyl

Land use planning decision

making and the Welsh Language  

Owain Wyn, BURUM 
11.30

Penderfyniadau defnydd tir a’r iaith

Gymraeg 

Owain Wyn, BURUM 

Case Study 3 

Making the most of planning conditions for

supporting a thriving Welsh language 

Angharad Crump & Ffreuer Owen, Isle of

Anglesey County Council  

  

11.40

Astudiaeth Achos 3

Manteisio ar amodau cynllunio i gefnogi

ffyniant y Gymraeg

Angharad Crump & Ffreuer Owen, Cyngor

Sir Ynys Môn

Questions 12.00 Cwestiynau

Practical session 

Sourcing information and resources  

Final questions/discussion and close 12.45

12.15

Cwestiynau olaf/trafodaeth a chloi

Sesiwn ymarferol

Mynediad at wybodaeth ac

adnoddau

Case Study 2  

Community Development and a thriving Welsh language in a

rural context (Bro Siôn Cwilt, Ceredigion)  

Gareth Ioan, Llanllwchaearn Community Council / IAITH 

10.45

 

Astudiaeth Achos 2

Datblygu cymunedol a iaith Gymraeg sy’n ffynnu mewn

cyd-destun gwledig (Bro Siôn Cwilt, Ceredigion) 

Gareth Ioan, Cyngor Cymuned Llanllwchaearn / IAITH 



Mynediad at wybodaeth ac adnoddau / 
Sourcing information and resources   









Mentrau cymunedol/Community enterprises 



Ystadegau am y Gymraeg / Statistics about Welsh 






Mentrau Iaith

Cwmni Bro Ffestiniog

Yr Orsaf

Partneriaeth Ogwen

Canolfan a Theatr Soar

http://statiaith.com/
http://statiaith.com/cymraeg/demograffig/cyfrifiad/2011/KS208/map_wardiau_KS208.html
http://statiaith.com/cymraeg/demograffig/cyfrifiad/2011/LC2106/siart_LC2106Cymuned.html
https://mentrauiaith.cymru/dod-o-hyd-i-fenter/
https://mentrauiaith.cymru/en/find-a-menterfind-a-menter/
https://www.partneriaethogwen.cymru/
https://www.partneriaethogwen.cymru/en/
http://cwmnibro.cymru/
https://e3m.org.uk/cwmni-bro-ffestiniog-a-network-of-community-enterprises/
https://www.yrorsaf.cymru/cy/
https://www.yrorsaf.cymru/en/
https://www.theatrsoar.cymru/cy/canolfan-soar.html
https://www.theatrsoar.cymru/en/canolfan-soar.html





Adnodd cynllunio iaith mewn cymdogaethau /
Language planning toolkit for neighbourhoods



Cymraeg 2050



Helo Blod – Gwasanaeth Llywodraeth Cymru

Dyfodol Cymru/ Future Wales 2040 

Comisiwn Dylunio Cymru - Siarter Creu Lleoedd/
Design Commission for Wales – Placemaking Charter

https://llyw.cymru/sites/default/files/publications/2018-12/creu-cynllun-gweithredu-iaith-canllawiau-i-gymdogaethau.pdf
https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/creating-a-welsh-language-action-plan-guidance-for-neighborhoods.pdf
https://llyw.cymru/llywodraeth-cymru-yn-nodi-trefniadau-pum-mlynedd-nesaf-cymraeg-2050
https://llyw.cymru/sites/default/files/publications/2019-03/cymraeg-2050-strategaeth-y-gymraeg-v1-1.pdf
https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf
https://gov.wales/welsh-government-sets-out-next-five-years-cymraeg-2050
https://businesswales.gov.wales/heloblod/
https://businesswales.gov.wales/heloblod/cy
http://cy.dcfw.org/
https://dcfw.org/placemaking/placemaking-charter/
https://llyw.cymru/cymrur-dyfodol-y-cynllun-cenedlaethol-2040
https://gov.wales/future-wales-national-plan-2040


Polisi Cynllunio Cymru (11) /
Planning Policy Wales (11)

Cymorth gyda chyfieithu a phrawf-ddarllen / support with translation and
proof-reading
Canllaw dylunio dwyieithog / Bilingual design guide
Cynllun Datblygu Cymraeg / Welsh Development Plan
Cynnig Cymraeg / Welsh Offer
Adnoddau Iaith Gwaith / Working Welsh Resources

Canllaw Dylunio Ddwyieithog/ Bilingual Design Guide

TAN20 – Cynllunio a'r iaith Gymraeg /
Planning and the Welsh Language

Cymorth Cynllunio Cymru / Planning Aid
Wales

Comisiynydd y Gymraeg / Welsh
Language Commissioner

Canllaw  Contractio a Grantiau/ Contracts and Grants Guide

IAITH: y Ganolfan Cynllunio Iaith / IAITH:
Welsh Centre for Language Planning 

https://gov.wales/planning-policy-wales
https://llyw.cymru/polisi-cynllunio-cymru?_ga=2.249750854.1707531425.1637588822-1907136083.1615211359
https://llyw.cymru/nodyn-cyngor-technegol-tan-20-cynllunio-ar-gymraeg?_ga=2.11071476.1707531425.1637588822-1907136083.1615211359
https://gov.wales/technical-advice-note-tan-20-planning-and-welsh-language
https://planningaidwales.org.uk/
https://planningaidwales.org.uk/?lang=cy
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/
https://www.welshlanguagecommissioner.wales/
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/hxeiow3y/canllaw-dylunio-cym.pdf
https://www.iaith.cymru/cy
https://www.iaith.cymru/en
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/21cb0pik/180306-cyg-contractau-grantiau-bil-web.pdf
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/21cb0pik/180306-cyg-contractau-grantiau-bil-web.pdf
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/21cb0pik/180306-cyg-contractau-grantiau-bil-web.pdf


Cyflwynwyr / Presenters

Angharad Crump

Ffreuer yw Rheolwr Polisi a’r Gymraeg Cyngor

Sir Ynys Môn. Ei phrif rôl fel swyddog iaith yw

gwneud yn siŵr bod gwasanaethau’r Cyngor

yn cwrdd â gofynion safonau’r Gymraeg. Mae

hefyd yn gyfrifol am lunio a goruchwylio

strategaeth pum mlynedd y Cyngor ar gyfer

hybu’r Gymraeg yn lleol, a sicrhau bod

buddiannau siaradwyr Cymraeg yn cael eu

hystyried fel rhan o benderfyniadau cynllunio

gwlad a thref.

 

Mae gan Ffreuer bron i ddegawd o brofiad o

orfodi’r gyfraith yn ymwneud â’r iaith. Yn ystod

ei chyfnod yn gweithio i Gomisiynydd y

Gymraeg arbenigodd mewn ymchwilio i

fethiannau gan awdurdodau lleol a’r parciau

cenedlaethol i gydymffurfio â safonau’r

Gymraeg. Ei phrif faes diddordeb yw’r

safonau llunio polisi sy’n ymhél â sut mae cyrff

cyhoeddus yn ystyried effaith eu

penderfyniadau ar y Gymraeg.

Angharad Crump yw Swyddog Achos

Arweiniol Prosiectau Mawr, Rhaglen Ynys

Ynni Cyngor Sir Ynys Mon. Mae Angharad

yn gyfrifol am gynghori ar brosiectau egni

a seilwaith mawr y mae’r Cyngor yn delio

â hwy. Mae Angharad yn brofiadol yn

cynghori ar ystod eang o ddatblygiadau

ynni gan gynnwys ffermydd gwynt (ar y tir

ac alltraeth), ffermydd solar, ynni llanw ac

wedi arwain fel swyddog arweiniol y

Cyngor ar gais Horizon am Orchymyn

Caniatâd Datblygu ar gyfer prosiect

niwclear Wylfa Newydd. 

Mae Angharad yn Gynllunydd Tref

Siartredig ac bu iddi gwblhau ei

thraethawd hir ar gyfer ei gradd Meistr ar

sut y gall y system gynllunio helpu i

warchod a sicrhau dyfodol yr iaith

Gymraeg.

Angharad Crump is the Lead Case Officer

for Major Projects within the Anglesey

County Council's Energy Island

Programme. Angharad is responsible for

advising on large energy and infrastructure

projects that the Council is dealing with.

Angharad is experienced in providing

advice on a wide range of energy

developments including wind farms

(onshore and offshore), solar farms, tidal

energy and has led as the Council's lead

officer on Horizon's application for a

Development Consent Order for the Wylfa

Newydd nuclear project.

Angharad is a Chartered Town Planner

and completed her Masters dissertation on

how the planning system can help protect

and secure the future of the Welsh

language.

 

 

Ffreuer is the Isle of Anglesey County Council's

Policy and Welsh Language Manager. Her main

role as the authority’s Welsh language officer

is to make sure that services meet Welsh

language standards. She is also responsible

for drafting and overseeing the Council’s five

year strategy for promoting the Welsh

language locally, and ensuring that the

interests of Welsh speakers are considered as

part of town and country planning decisions.

 

Ffreuer has nearly a decade of experience in

enforcing Welsh language legislation. During

her time with the Welsh Language

Commissioner she specialized in investigating

failures by local authorities and the national

parks to comply with Welsh language

standards. She is particularly interested in

policy making standards that relate to the way

in which public bodies consider the impact of

their decision on the Welsh language.

 

Ffreuer Owen



Cyflwynwyr / Presenters

Mae Gareth Ioan yn

Ymgynghorydd Cysylltiol gyda

IAITH Cyf. ac yn un o gynllunwyr

iaith mwyaf profiadol Cymru.

Mae wedi bod ynghlwm ag

amrywiol agweddau o ddatblygu

cymunedol ar hyd ei yrfa. Gareth

yw awdur llawlyfr Llywodraeth

Cymru ar gynllunio iaith micro,

Gweithredu’n Lleol. Mae wedi

bod yn gynghorydd cymuned ers

dros 20 mlynedd ac mae’n

weithgar yn ei gymuned leol

ymysg nifer o sefydliadau a

rhwydweithiau lleol. 

 

Gareth Ioan

Gareth Ioan is an Associate

Consultant with IAITH Cyf. and is

one of Wales' most experienced

language planners. He has been

involved in various aspects of

community development

throughout his career. Gareth is

the author of the Welsh

Government's handbook on

micro language planning,

Gweithredu’n Lleol. He has been

a community councillor for over

20 years and is an active

member of a number of local

organisations and networks

within his community. 

 

Ian Stevens
 Ian is a chartered Town Planner. He has public

and private sector experience having previously

worked in consultancy and local authorities

across England and Wales. He has worked on a

range of planning projects which included

planning appraisals, land promotion, local

development plans and neighbourhood

planning and appearing at local plan

examinations. He has experience in providing

advice to a range of stakeholders and

undertaking community engagement events.

Ian has also prepared and submitted planning

applications including residential development,

changes of use, lawful development

certificates and schemes through permitted

development rights.

A fluent Welsh speaker, Ian lives in North Wales.

He has volunteered with Planning Aid Wales for

over seven years, having dealt with helpline

calls on a range of planning matters from

members of the public. More recently he has

served as a member of the board of Directors,

providing strategic advice to the Chief

Executive and ensuring effective governance.

Mae Ian yn Gynllunydd Tref siartredig. Mae

ganddo brofiad yn y sector cyhoeddus a’r sector

preifat ac mae wedi gweithio fel ymgynghorydd

ac awdurdodau lleol ledled Cymru a Lloegr. Bu’n

gweithio ar amrywiaeth o brosiectau cynllunio

gan gynnwys arfarniadau, hyrwyddo tir,

cynlluniau datblygu lleol a chynllunio

cymdogaeth ac mae wedi ymddangos mewn

archwiliadau cynllunio lleol. Mae ganddo brofiad

mewn darparu cyngor i lawer o wahanol

randdeiliaid ac o gynnal digwyddiadau cyswllt

cymunedol. Mae Ian hefyd wedi paratoi a

chyflwyno ceisiadau cynllunio, gan gynnwys

datblygu trigiannol, newidiadau defnydd,

tystysgrifau datblygu cyfreithiol a chynlluniau

trwy hawliau datblygu a ganiateir.

Yn Gymro Cymraeg rhugl, mae Ian yn byw yng

Ngogledd Cymru. Bu’n gwirfoddoli gyda

Chymorth Cynllunio Cymru ers dros saith

mlynedd gan ymdrin â galwadau llinell gymorth

ar lawer o wahanol faterion cynllunio oddi wrth

aelodau’r cyhoedd. Yn fwy diweddar, mae wedi

gwasanaethu fel aelod o Fwrdd y Cyfarwyddwyr,

yn darparu cyngor strategol i’r Prif Weithredwr ac

yn sicrhau llywodraethiant effeithiol.



Cyflwynwyr / Presenters

Mae James yn aelod siartredig o’r

Sefydliad Cynllunio Tref Brenhinol

(RTPI) ac wedi gweithio gyda

Cymorth Cynllunio Cymru am y

rhan fwyaf o’i yrfa fel cynllunydd.

Mae ganddo brofiad helaeth

mewn dyfeisio canllawiau

cynllunio a hyfforddiant ar gyfer

cymunedau. Mae wedi cynghori

sawl awdurdod lleol ar

ymgysylltiad â Chynlluniau

Datblygu Lleol ac wedi bod yn

llwyddiannus yn cyflawni nifer o

brosiectau wedi eu hariannu gan

Lywodraeth Cymru er mwyn

cefnogi ymgysylltiad cymunedol â

chynllunio.

Cyn ymuno â CCC fel Prif

Weithredwr yn 2017, bu James yn

gweithio fel ymgynghorwr i

sefydliadau’r trydydd sector oedd

yn mynd drwy’r broses

Trosglwyddo Asedau Cymunedol,

gan gyflenwi astudiaethau

dichonoldeb a datblygu cynlluniau

busnes i gefnogi ceisiadau.

 

James is a chartered member

of the Royal Town Planning

Institute (RTPI) and has worked

at Planning Aid Wales for the

majority of his planning career.

James has extensive experience

of devising planning guidance

and training for communities.

He has advised several local

authorities on Local

Development Plan engagement

and has successfully delivered a

number of Welsh Government

funded projects to support

community engagement in

planning. 

Before re-joining PAW as Chief

Executive in 2017, James

worked as a consultant to third

sector organisations

undergoing the Community

Asset Transfer process,

delivering feasibility studies and

developing business plans to

support applications. 

 

James Davies 





Cyflwynwyr / Presenters

Kathryn Jones

Lis McLean
Prif Swyddog Menter Iaith

Merthyr Tudful a

Phrifweithredwraig Canolfan

a Theatr Soar yw Lisbeth

McLean. Yn 2010 agorwyd

Canolfan a Theatr Soar ar ei

newydd wedd ar ôl blwyddyn

o waith adeiladu, fel adnodd

a hwb i ddatblygu’r Gymraeg

yn lleol. Bu Lis yn gyfrifol am

arwain y prosiect sydd wedi

cyfrannu’n sylweddol at

ddatblygiad iaith, cymuned ac

economi’r ardal.

The Chief Officer of Menter Iaith

Merthyr Tydfil and Chief

Executive of Soar Center and

Theater is Lisbeth McLean. In

2010 the new-look Soar Center

and Theatre was opened after a

year of building work, both as a

resource and a catalyst for

developing the Welsh language

locally. Lis led the project which

has made a significant

contribution to the language,

community and economic

development of the area. 

Kathryn Jones yw Cyfarwyddwr IAITH Cyf.

Ymunodd â’r cwmni yn 1999 ar ôl ennill M.A. a

doethuriaeth ym maes dwyieithrwydd a

chymdeithaseg iaith a gyrfa yn y maes addysg a

chynllunio iaith yn Lloegr, Ffrainc, Tsieina a

Tanzania. Yn rhinwedd ei gwaith gyda IAITH, bu’n

arwain a chyfarwyddo ystod eang o brosiectau

ar bob agwedd o'r maes polisi a chynllunio iaith

ers dros ugain mlynedd. Ymhlith y rhain,

cyflawnodd nifer o astudiaethau o draweffaith

ieithyddol ceisiadau cynllunio yn Iwerddon ac yng

Nghymru ar ran y sector gyhoeddus a’r sector

breifat. Ar y cyd gydag Owain Wyn, mae Kathryn

wedi datblygu methodoleg ar gyfer cynnal

asesiadau ieithyddol ac wedi darparu cyngor

arbenigol i Gyngor Ynys Môn ar ei ymateb i gais

cynllunio Wylfa Newydd ac i Gynghorau

Gwynedd ac Ynys Môn ar lunio eu Canllaw

Cynllunio Atodol Cynnal a Chreu Cymunedau

Nodedig a Chynaliadwy yn 2018/19. Bydd ei

phennod ‘Placemaking: towards rethinking land-

use planning and language planning for a

thriving Welsh language’ yn cael ei gyhoeddi

flwyddyn nesaf yn y llyfr y mae hi’n gyd-olygydd

arni o’r enw Language, Policy and Territory.

 

Kathryn Jones is the Director of IAITH Cyf. She

joined the company in 1999 after completing an

M.A. and doctorate in bilingualism and socio-

linguistics and a career in education and

language planning in England, France, China and

Tanzania. In her work with IAITH, she has led and

directed a wide range of projects on all aspects

of language planning and policy for over twenty

years. These have included a number of studies

on the linguistic impact of planning applications

in Ireland and Wales on behalf of public and

private sector organisations. In conjunction with

Owain Wyn, Kathryn has developed a

methodology for conducting language impact

assessments and has provided expert advice to

The Isle of Anglesey County Council on its

response to the Wylfa Newydd planning

application and to Gwynedd and Anglesey

Councils on the production of their ‘Sustaining

and Creating Distinctive and Sustainable

Communities Supplementary Planning Guidance

in 2018/19. Her chapter 'Placemaking: towards

rethinking land-use planning and language

planning for a thriving Welsh language' will be

published next year in the book she has co-edited

entitled Language, Policy and Territory.



Cyflwynwyr / Presenters

Mae Owain Wyn yn ymgynghorydd busnes,

adfywio a chynllunio (BURUM) ers 1998. Mae’n

Gynllunydd Tref Siartredig ac yn Gymrawd o’r

RTPI  ac yn meddu hefyd ar gymhwyster ôl –

radd mewn Rheoli Busnes (MBA) o’r Brifysgol

Agored.

Mae Owain wedi derbyn cydnabyddiaeth yn

2019 am ei gyfraniadau sylweddol i waith

Cymorth Cynllunio Cymru fel gwirfoddolwr,

cyfarwyddwr a thrysorydd. Hefyd, fe gafodd

gydnabyddiaeth am ei gyfraniad i faes

cynllunio defnydd tir  drwy dderbyn Gwobr

Gwasanaeth Arobryn yr RTPI yn 2013. 

Mae’n raddol wedi cynyddu ei ddiddordeb a’i

waith yn y berthynas rhwng cynllunio defnydd

tir a gwydnwch yr iaith Gymraeg. Dros yr wyth

mlynedd diwethaf mae wedi cynnal gwaith

ymchwil ac 18 asesiadau traweffaith ar ran y

sector cyhoeddus, cwmnïau o’r sector preifat

ac unigolion ac wedi cyfrannu at seminarau y

Sefydliad Cynllunio  a’r cylchgrawn

proffesiynol Cynllunio ar y pwnc.  Ar y cyd

gyda Dr Kathryn Jones, IAITH Cyf,  fe roddodd

gyngor arbenigol  i Gynghorau Gwynedd ac

Ynys Môn ar lunio eu Canllaw Cynllunio

Atodol Cynnal a Chreu Cymunedau Nodedig

a Chynaliadwy yn 2018/19.

Mae Owain hefyd yn benodiad Llywodraeth

Cymru ar Fwrdd  Awdurdod Parc

Cenedlaethol Eryri  ers Medi 2013 a bu’n

Gadeirydd yr Awdurdod rhwng  Mehefin 2017

a Medi 2020.    

 

Owain Wyn is a business, regeneration and

planning consultancy (BURUM) since 1998. He

is a Chartered Town Planner and Fellow of

the RTPI and holds a post graduate

qualification (MBA) from the Open University. 

Owain received recognition in 2019 for his

substantial contributions to Planning Aid

Wales as a volunteer, director, and treasurer.

Also, he received recognition in 2013 for his

contribution to the land use planning through

receiving the RTPI’s Outstanding Service

Award in 2013.  

He has gradually increased his interest and

work in the relationship between land use

planning and the resilience of the Welsh

language. Over the past eight years he has

conducted research and 18 impact studies on

behalf of the public sector, private sector and

individuals and contributed to RTPI seminars

and the journal Cynllunio on the subject.

Together with Dr Kathryn Jones, IAITH Cyf, he

provided specialist advice to Gwynedd and

Anglesey Councils on the drafting of the

Maintaining and Creating Distinctive and

Sustainable CommunitiesSupplementary

Planning Guidance in 2018/19.

Owain is also a Welsh Government appointee

on the Snowdonia National Park Authority

Board since September 2013 and served as

Chairman of the Authority between June 2017

and September 2020.

 

Owain Wyn 





Diolch / Thank you


